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 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the nominative subject from the proper noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod.”  Next we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seeing.”

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of perception denoting the content of that perception.  It is translated “that.”  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb EMPAIZW, which means “to be fooled, deceived; to be tricked.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that Herod received the action of being fooled, deceived, or tricked.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural article and noun MAGOS, meaning “by the magi.”  Next we have the third person singular aorist passive indicative from the verb THUMOW, which means “to become angry.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.  Morris says that this is an ingressive aorist, which means the entrance into that state of mind.  He began to become angry.


The passive voice indicates that Herod received the action of becoming angry.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the adverb of degree LIAN, meaning “very, exceedingly.”

“Then Herod, after seeing that he had been tricked by the magi, became exceedingly angry,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb APOSTELLW, which means “to send.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after sending.”

Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANAIREW, which means “to get rid of by execution, do away with, destroy.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective PAS, meaning “all” plus the article and noun PAIS, meaning “the children.”  Next we have the appositional accusative from the masculine plural article, which functions to objectify or substantivize the following prepositional phrase as modifying the previous accusative direct object.  Typical Greek word order is article noun article adjective.  In place of the adjective we have a prepositional phrase.  So literally this says “all the in Bethlehem children.”  We simplify this in English by saying “all the children in Bethlehem.”  Following the article is the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun BĒTHLEEM, meaning “in Bethlehem.”  Notice that there is no need for the phrase “who were” as added by the translators of the NASB.  Nor is the Greek word “male”(ἀρσενικός) found in the Greek text.

“and after sending, did away with all the children in Bethlehem”
 is the continuative/additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the prepositional phrase EN plus the locative of place from the neuter plural adjective PAS plus the article and noun HOARION with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in all its boundary, region, district.  Next we have the preposition APO plus the ablative of origin from the masculine singular adjective DIETĒS, meaning “from two years old.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of manner KATWTERW, which means “lower, below, under.”

“and in all its region, from two years old and under,”
 is the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the masculine singular article and noun CHRONOS, meaning “according to the time.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “which,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb AKRIBOW, which means “to ascertain precisely/exactly.”  This is the same verb used in verse 7.


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”

The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition PARA plus the ablative of origin/source from the masculine plural article and noun MAGOS, meaning “from the magi.”

“according to the time which he had ascertained precisely from the magi.”
Mt 2:16 corrected translation
“Then Herod, after seeing that he had been tricked by the magi, became exceedingly angry, and after sending, did away with all the children in Bethlehem and in all its region, from two years old and under, according to the time which he had ascertained precisely from the magi.”
Explanation:
1.  “Then Herod, after seeing that he had been tricked by the magi, became angry,”

a. The story continues with the action taken by Herod upon realizing that the magi weren’t coming back.  After the magi did not return the next day, following the first audience with Herod, Herod realized that the magi were not coming back to report to him as he had asked.  Herod had asked them to come back and tell him the location of the child, so he might also worship the child.  The magi agreed to do this and probably intended to do so, but were warned by an angel in a dream not to do so.  So they departed Bethlehem and did not return to Jerusalem.  Herod considered this as trickery by them.


b.  Herod’s reaction to being tricked, fooled, deceived and lied to was to become exceedingly angry.  He was enraged, furious, beside himself with anger.  Nobody disobeyed him without the most dire consequences.  So Herod takes out his anger toward the magi on others.

2.  “and after sending, did away with all the children in Bethlehem”

a.  The ‘others’ on whom Herod takes out his anger are the little children of Bethlehem.


b.  Herod sends his soldiers to do his dirty work.  Their mission is to find all the children in Bethlehem that are two years old and under and murder them.


c.  It is interesting that Matthew does not use the Greek word ἀρσενικός, meaning “male,” but simply uses the word ‘children’.  There was no need to kill the little girls, since none of them could become ‘king’, and Herod’s troops were searching for the newborn ‘king’.


d.  The verb ‘to do away with’ is a polite way of saying that the children were slaughtered.  It is not hard to imagine the scene as soldiers went from house to house snatching children from their parents’ arms and thrusting a sword through them.

3.  “and in all its region, from two years old and under,”

a.  And it wasn’t just the town of Bethlehem that suffered the evil of Herod, but the region or district around Bethlehem was also affected as soldiers went from farm to farm and village to village.


b.  The criteria for killing was a male child two years old and younger.  This two-year period was calculated from the first appearance of the star, which probably coincided with her conception.  Thus the two years would cover the nine months of her pregnancy, the eight days until Jesus’ circumcision, the time of purification with the extra time beyond just to make sure no little boy escaped the trap.

4.  “according to the time which he had ascertained precisely from the magi.”

a.  The calculation of time was based upon what Herod had learned from the magi about the precise time when they first saw the star.  They had first seen the star about a year before this.  But Herod wanted to make sure that the calculations weren’t off.  So he simply doubled the time to make sure the new king was killed.


b.  This is one of the most bloodthirsty and evil actions of history.  The arrogance, selfishness, and anger that motivated it is beyond question.  However, the same thing happened on an even greater scale to the children of Jerusalem, when the Roman troops finally broke into the city in 70 A.D.  Josephus describes the Roman soldiers throwing infants against the city walls.  And the suffering of little children during the last half of the Tribulation will be more than anyone could bear.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Herod’s anger was evidence of his pride; he could not permit anyone to get the best of him, particularly some Gentile scholars! This led him to kill the boy babies two years of age and under who were still in Bethlehem.  We must not envision hundreds of little boys being killed, for there were not that many male children of that age in a small village like Bethlehem.  Even today only about 20,000 people live there.  It is likely that not more than 20 children were slain. But, of course, 1 is too many!”


b.  “As soon as Herod learned that the Magi had not complied with his orders to give him the exact location of the newborn King, he put into action a plan to kill all the male children in Bethlehem.  The age of two … and under was selected in compliance with the time … the Magi saw the star in the East. Perhaps this time reference also indicated that when the Magi visited Jesus, He was under two years of age.  This slaughter of the male children is mentioned only here in the biblical record.  Even the Jewish historian Josephus did not mention this dastardly deed of putting to death innocent babies and young children.  But it is not surprising that he and other secular historians overlooked the death of a few Hebrew children in an insignificant village, for Herod’s infamous crimes were many.  He put to death several of his own children and some of his wives whom he thought were plotting against him.  Emperor Augustus reportedly said it was better to be Herod’s huos (sow=pig) than Herod’s huios (son); for his sow had a better chance of surviving in a Jewish community.”


c.  “Bethlehem had ignored and neglected its Savior which possibly explains its judgment.  If so, this massacre graphically illustrated the consequence of ignoring Jesus and is a portent of what awaits humanity during the tribulation.”


d.  “Herod was paranoid about any threat to his throne and was responsible for massacres which ran into the thousands—so the event recorded in this section was not unusual in his reign.  The age of two years and under could mean all children who had not yet reached their third birthday, but the circumstances and chronology around this massacre suggest it included all boys up to and including their second birthday.  If Bethlehem and its environs had a population of two thousand people [that’s a big ‘if’ compared to the other commentator’s estimate of 20,000—see the first commentator above), and the average life expectancy was fifty years, about forty male babies would have been involved.  While the death of just one innocent is a tragedy, in those days even the death of forty innocents would not be an event that secular historians would regard as significant, and this could explain why this massacre is not mentioned in the few extant secular histories that address this period.”


e.  “The ruthlessness of Herod’s later years, particularly where a potential rival was concerned, is well documented; the victims included three of his own sons, as well as several large groups of actual or suspected conspirators, in one case with their families.  It is thus not improbable that his fear of a potential rival should lead him to kill a few babies in Bethlehem.  (The number of boys under two, if Bethlehem’s population was about 1,000 would not be more than twenty.)  It was a minor incident in a period full of atrocities, and the absence of clearly independent accounts in secular history is not surprising.”


f.  “Herod behaves in keeping with his murderous and paranoiac personality.  The massacre offers a classic example of overkill, but vv. 7, 16b together suggest that Herod may have known that the child was already one to two years of age and wanted to make sure he did not miss him.  It is often observed that there are no other historical documents substantiating Herod’s massacre of the innocents.  But given the small size of Bethlehem and the rural nature of the surrounding region, there may have been as few as twenty children involved, and the killings would have represented a relatively minor incident in Herod’s career, worthy of little notice by ancient historians who concentrated on great political and military exploits.”


g.  “The elimination of the handful of male infants in the small village of Bethlehem was entirely in character.”


h.  “When Herod was himself near death he left orders that one member of each family should be executed on his death, so that the whole nation would really be in mourning (the orders were not carried out).  Herod’s orders covered Bethlehem itself and all the neighborhood; he was taking no chances.  Matthew repeats the verb he used in verse 7 for accurate inquiry.  Clearly he wants his readers to be in no doubt that Herod had accurate knowledge of the time the star appeared.  He was determined that no child within the area and the time frame indicated by the Magi would remain alive.  We wonder that God would allow such cruelty and in the end cannot fully understand it.  But we must remember that the history of the People of God is all strewn with blood and tears.  God nonetheless pursues the purpose of salvation.”
  And those children were automatically saved, since they had hardly reached the age of accountability for their own salvation.  God condemns no child to the lake of fire.  They must first have a fair chance to believe in Christ.

i.  “These little babes are really the first Christian martyrs.”
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